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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE CARIB-
BEAN COMMUNITY

Whereas Article 20 of the Treaty of Chaguaramas provides that the Community shall
have full juridical personality, and that each Member State shall in its Territory accord to
it the most extensive legal capacity accorded to legal persons under its municipal laws; and

Whereas Article 21 of the aforementioned Treaty provides that the privileges and im-
munities to be recognised and granted by the Member States in connection with the Com-
munity shall be laid down in a Protocol;

The Member States of the Community agree as follows:

PART 1. DEFINITIONS

Article 1

In this Protocol:

(a) "archives of the Community" means the records, correspondence, documents,
manuscripts, photographs, slides, films and sound recordings belonging to or held by the
Community;

(b) "The Community" means the Caribbean Community established by the Treaty
done at Chaguaramas on 4th July 1973, but does not include Associate Institutions of the
Community;

(c) "Community's Headquarters Agreement" means the Agreement between the Gov-
ernment of Guyana and the Caribbean Community relating to the privileges and immunities
to be granted in connection with the Secretariat;

(d) "Conference" means the Heads of Government of the Member States;

(e) "Member States" means the States which are members of the Caribbean
Community;

(f) "Official of the Community" means the Secretary-General and staff of the
Secretariat;

(g) "property" means all forms of property, including funds and assets belonging to
or held or administered by the Community, and in general all income accruing to the
Community;

(h) "representatives" shall be deemed to include all alternates, advisers, technical ex-
perts and secretaries of delegations;

(i) "Secretary General" means the Secretary-General as appointed under paragraph 2
of Article 15 of the Treaty;

() "Treaty" means the Treaty done at Chaguaramas on 4th July 1973 establishing the
Caribbean Community and Common Market.
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PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Article 2

The Community, its property and assets wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any particular
case it has expressly waived its immunity. No waiver of immunity shall extend to any mea-
sure of execution.

Article 3

The premises of the Community shall be inviolable. The property of the Community
wherever located and by whomsoever held shall be immune from search, requisition, con-
fiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive, admin-
istrative or judicial action.

Article 4

The archives of the Community and in general documents belonging to or held by it
shall be inviolable wherever located.

Article 5

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind:

(a) the Community may hold funds, gold or currency of any kind and operate ac-
counts in any currency;

(b) the Community may freely transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country and convert any currency held by it into any other
currency.

2. In exercising its rights under paragraph 1 of this Article, the Community shall pay
due regard to any representations made by any Member State party to this Protocol and
shall give effect to such representations insofar as it is considered possible to do so without
detriment to the interest of the Community.

Article 6.

The property of the Community shall be exempt from:

(a) any form of direct taxation, but the Community shall not claim exemption from
taxes which are in fact, no more than charges levied for specific services rendered;

(b) customs duties and from prohibition and restrictions on imports and exports in
respect of articles imported or exported by the Community for its official use; but articles
imported under such exemption shall not be sold within the territory of the Member State
except under conditions agreed to with the Government of that Member State;
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(c) customs duties and other levies and prohibitions and restrictions in respect of the
import, sale and export of its publications.

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Article 7

1. The Community shall enjoy in the territory of each Member State party to this Pro-
tocol, for its official communications, treatment not less favourable than that accorded by
the Government of that Member State to any other Government, international organisation
or foreign diplomatic mission if any.

2. The Community shall be immune from censorship of its official correspondence
and other official communications.

3. The Community shall have the right to use codes and despatch and receive
correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and
privileges as diplomatic couriers and bags.

4. Nothing in this Article shall be construed so as to preclude the adoption of appro-
priate security measures in the interest of the Member State concerned.

PART 11. REPRESENTATIVES

Article 8

Any representative of a Member State, party to this Protocol while present on the busi-
ness of the Community in the territory of another Member State, shall in the discharge of
his duties enjoy:

(a) the same immunity from personal arrest and detention and from seizure of his per-
sonal and official baggage, and the same inviolability for all papers and documents as is
accorded to a diplomatic agent in accordance with international law;

(b) the right to use codes and to receive and send papers or correspondence by courier
or in sealed bags;

(c) exemption in respect of himself and members of his family forming part of his
household from immigration restrictions, alien registration and national service
obligations;

(d) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions and in respect
of his personal and official baggage as are accorded to a representative of a foreign Gov-
ernment on a temporary official mission.

2. Any such representative shall also enjoy in respect of words spoken or written and
all acts done by him in that course of the performance of official duties the same immunity
from legal process of every kind as is accorded to a diplomatic agent in accordance with
international law. This immunity shall continue although the person concerned has ceased
to be a representative.
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PART 111. OFFICIALS OF THE COMMUNITY AND EXPERTS ON MISSIONS

Article 9

1. The Conference of the Community shall specify the classes of officials to whom
Article 10 applies and shall inform all Member States parties to this Protocol of its decision.

2. The names of the officials included in these classes shall be made known from time
to time to all such Member States.

Article 10

1. Officials of the Community of the specified classes shall enjoy:

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
done by them in the course of the performance of official duties. This immunity shall con-
tinue although the person concerned has ceased to be an official of the Community;

(b) exemption from any form of taxation on salaries and emoluments received as of-
ficials of the Community;

(c) immunity from national service obligations;

(d) exemption for themselves, members of their families and dependents forming part
of their household from immigration restrictions and alien registration;

(e) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded
to members of diplomatic missions of comparable rank;

(f) the same repatriation facilities in time of international crisis for themselves, their
families and dependents forming part of their household accorded to members of diplomat-
ic missions of comparable rank;

(g) the right to export from their country of residence free of duty and taxes their per-
sonal and household effects including one motor vehicle for any one official of the Com-
munity, at the time of first taking up their posts as officials of the Community in any
Member State;

(h) the right to import free of duty and taxes into such country of residence or to the
country of which they are nationals their personal and household effects including one mo-
tor vehicle for any one official of the Community on termination of their duties in the Mem-
ber State.

2. The rights conferred by paragraph l(g-h) above are subject to the conditions
considered to be necessary by the Governments of the countries in which these rights are
exercised.

Article 11

In addition to the privileges and immunities specified in Article 10 above, the
Secretary-General shall be accorded in respect of himself, his spouse and children, the
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privileges and immunities normally accorded to heads of diplomatic missions in
accordance with international law.

EXPERTS ON MISSIONS ON BEHALF OF THE COMMUNITY

Article 12

1. Experts employed on missions on behalf of the Community, while present in the ter-
ritory of a Member State party to this Protocol, shall in the discharge of their duties, enjoy:

(a) immunity from personal arrest and detention in respect of official acts and from
seizure of their personal baggage, and the same inviolability for all papers and documents
relating to the work on which they are engaged for the Community;

(b) the same facilities in respect of currency and exchange regulations as are accorded
to representatives of foreign Governments on temporary official missions.

2. Such experts shall enjoy in respect of words spoken or written and all acts done by
them in the course of the performance of official duties the same immunity from legal pro-
cess of every kind as is accorded to a diplomatic agent in accordance with international law.
This immunity shall continue although the person concerned has ceased to be employed on
a mission on behalf of the Community.

PART IV. LAISSEZ-PASSER

Article 13

1. (a) The Secretary-General may, subject to any conditions which may be laid down
by the Conference from time to time, issue laissez-passer to officials of the Community.
These laissez-passer shall be recognised and accepted as valid and sufficient travel docu-
ments by the Member States.

(b) Upon the presentation of the laissez-passer by an official of the Community, trav-
elling on the official business of the Community, such official shall not be subject to cus-
toms and immigration formalities except where such formalities are required for statistical
purposes; so, however, that nothing in this provision shall exempt such baggage from in-
spection in accordance with international law when there are serious grounds for presuming
that it contains articles, the import or export of which is prohibited by law or controlled by
quarantine regulations. Any such inspection shall be conducted only in the presence of the
official concerned.

2. Applications for visas from experts and other persons who though not holders of
the Community laissez-passer present a certificate under the hand of the Secretary-General
certifying that they are travelling on business of the Community shall be dealt with as
speedily as possible.

3. Officials of the Community travelling on Community laissez-passer on the busi-
ness of the Community shall be granted the same facilities as are accorded to officials of
comparable rank forming part of the diplomatic missions to the Government concerned.
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PART V. WAIVER OF IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 14

The privileges and immunities accorded by this Protocol are granted in the interest of
the Community and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Secretary-General may waive the immunity of any person entitled thereto in any case,
where, in his opinion such immunity impedes or is likely to impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the interest of the Community. In the case of the
Secretary-General, the Conference shall have the power to waive his immunity.

Article 15

Nothing in the provision of this Protocol shall be construed as obliging any party to
this Protocol to grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person
who is its national or who is permanently resident in its territory, whether as a representa-
tive or an official except immunity from jurisdiction and inviolability in respect of official
acts performed in the exercise of his functions.

PART VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 16

Any dispute arising between the parties to this Protocol out of the interpretation or ap-
plication thereof, shall be settled by the Conference.

PART VII. SIGNATURE AND RATIFICATION

Article 17

1. The Protocol shall be open for signature and ratification by Member States of the
Community.

2. Instruments of Ratification shall be deposited with the Secretariat which shall no-
tify all Member States.

ENTRY INTO FORCE

Article 18

This Protocol shall come into force upon the deposit of the Instrument of Ratification
with the Depositary by three-quarters of the Member States.
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ACCESSION

Article 19

1. Any State which becomes a Member of the Community in accordance with Article
29 of the Treaty may accede to this Protocol.

2. The Instrument of Accession shall be deposited with the Secretariat which shall
notify all the Member States.

TERMINATION OF MEMBERSHIP

Article 20

A Member State shall cease to be a party to this Protocol if it ceases to be a Member
of the Community.

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

Article 21

The Secretary General may negotiate with any Member State Agreements supplemen-
tary to this Protocol adjusting the provisions thereof, so far as that Member State is con-
cerned. Any such Agreements shall in each case be subject to the approval of the
Conference.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 22

Nothing in this Protocol shall derogate from the privileges and immunities accorded
under the Community's Headquarters Agreement.

In witness whereof the undersigned duly authorised representatives of the Caribbean
Community have signed this Protocol.

Done at Georgetown, Guyana, this 14th day of January 1985.
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Signed by i

For the Government of Antigua and Barbuda on 2 '

at - 4

Signed by . )

For the Government of The Bah-as on Qyi, i - "i"

at " . .

Signed by

for the Gove oment of Barbaos on 1 ,

at

Signed by;

" ..For the Gover nment of Beize onatSigned by ]

For the Govern*k~nt of the Comnmonalath of Dominica an

at / 1-ti' - >'C

Signed by

For the Government of' G enpdj d'n /2

at
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Signed by/ .

A Li

For the Government of Guyana on

at L-" ea-l

Signed by

For the Go.anmn of Jamaica an \

Signed b

For the Gover nment of Montserrat on

Signed by

'F.P. ,J.-

For the Governmer' oF 5int Christopher end Nevis on

at k

Signed by -

(J.G.M 'C TON)

For the Government of Saint Lucia on / /j. 56 -

at2

Signed by(
J.H ~F[L)

For the Govern ant of Saint Vincent and the Grenadi~nes on

at 11§2-1 -- 12

Signed by (I

For the Government of Trinidad and Tobago on 7~7/

at (7 /
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE RELATIF AUX PRIVILELGES ET IMMUNITES DE LA COM-
MUNAUTt DES CARAIBES

Considrant que Particle 20 du Trait6 de Chaguaramas pr~voit que la Communaut6
jouit de la pleine personnalit6 juridique et que chaque Etat membre devra accorder A celle-
ci sur son territoire la capacit6 juridique la plus 6tendue qui soit accord~e aux personnes
morales en vertu de son droit interne; et

Considrant que Particle 21 du Trait6 sus-mentionn6 pr~voit que les privilkges et im-
munites devant &re reconnus et accord~s par des bats membres en rapport avec la Com-
munaut6 seront stipul~s dans un Protocole :

Les Etats membres de la Communaut6 sont convenus de ce qui suit:

PARTIE 1. DtFINITIONS

Article 1

(a) " Les archives de la Communaut6 " concernent les proc~s-verbaux, la correspon-
dance, les documents, les manuscrits, les photos, les diapositives, les films, les enregistre-
ments sonores et les dispositifs de stockage 6lectronique appartenant ou d~tenus par la
Communaut6;

(b) "La Communaut6 " s'entend de la Communaut6 des CaraYbes cr6e par le Trait6 de
Chaguaramas le 4 juillet 1973, mais ninclut pas les Institutions associ~es de la
Communaut6;

(c) " L'accord de si&ge de la Communaut6 " s'entend par laccord entre le Gouverne-
ment de Guyana et la Communaut6 des CaraYbes relatif aux privileges et immunit~s ac-
cord~s en relation avec le Secretariat;

(d) " Conference " s'entend des chefs de gouvernements des tats membres;

(e) " ttats membres " s'entend des ttats qui sont membres de la Communaut6 des
CaraYbes;

() "Fonctionnaire de la Communaut6 " s'entend du Secrtaire g~nral et des membres
du Secretariat;

(g) " Proprit6 " s'entend de toutes les formes de propri~t6 y compris les fonds et les
biens appartenant ou administr~s par la Communaut6 et de tous leurs revenus de la Com-
munaut6;

(h) "repr~sentants " s'entend par tous les suppliants, conseillers, experts techniques et
secr~taires de d~lgations;

(i) " Secrtaire gn6ral " s'entend du Secrtaire gn6ral nomm6 en vertu du paragraphe
2 de Particle 15 du Trait6;

() " Trait6 " s'entend du Trait6 conclu A Chaguaramas le 4 juillet 1973 cr~ant la Com-
munaut6 des CaraYbes et le March6 commun.



Volume 2324, 1-41661

PROPRIfTt, FONDS ET BIENS

Article 2

La Communaut6, ses propri~t~s et ses biens, quel que soit lendroit o6 ils se trouvent
ou quelle que soit la personne qui les d6tient, b6n6ficient de 1immunit6 contre toute forme
de procedure juridique sauf si cette immunit6 a fait lobjet une renonciation expresse
conform~ment A larticle X. La renonciation A limmunit6 ne peut s'atendre A une mesure
d'ex6cution.

Article 3

Les locaux de la Cour ou de la Commission sont inviolables. Les propri~t~s de la Cour
et de la Commission quel que soit lendroit o6 elles se trouvent ou quelle que soit la per-
sonne qui les d~tiennent ne peuvent faire l'objet de recherche, de requisition, de confisca-
tion, d'expropriation ou de toute autre forme d'interfrence en vertu d'une action executive,
administrative ou judiciaire.

Article 4

Les archives de la Communaut6 et de fagon g~nrale tous les documents appartenant
ou d~tenus par celle-ci sont inviolables quel que soit Tendroit oi ils se trouvent.

Article 5

1. N'atant pas astreint A aucun contrdle financier, A aucune r~glementation, ou A aucun
moratoire :

(a) la Communaut6 peut dtenir des fonds, de Tor ou des devises de toutes sortes et uti-
liser des comptes dans n'importe quelle monnaie;

(b) la Communaut6 peut transfrrer librement ses fonds, son or ou des devises d'un pays
un autre pays ou A l'intrieur du meme pays et convertir n'importe quelle monnaie dans

une autre monnaie.

2. En exergant ses droits conform~ment au paragraphe 1 du present article, la Commu-
naut6 tient compte de toute representation du gouvernement d'un Etat membre au present
Protocole dans la mesure oi elle estime pouvoir y donner suite sans porter atteinte A ses pro-
pres int&&s.

Article 6

Les propri~t~s de la Communaut6 seront exon~r~es

(a) de toute forme d'imposition directe, mais elle ne demandera aucune exoneration
d'imp6ts qui ne sont, en fait, que des redevances pour des services publics;

(b) des droits de douane et des interdictions et restrictions concernant les articles im-
ports ou export~s par la Communaut6 pour des utilisations officielles sous r~serve que les
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articles import~s ne seront pas vendus sur le territoire de la partie contractante A moins que
les conditions soient agr6es par le gouvernement;

(c) de droits de douane et autres interdictions ou restrictions en ce qui concerne Tim-
portation, la vente et lexportation de leurs publications.

FACILITtS DE COMMUNICATIONS

Article 7

1. La Communaut6 doit, en ce qui concerne ses communications officielles, b~n~ficier
sur le territoire de la partie contractante d'un traitement qui ne soit pas moins favorable que
celui qui est accord6 par le gouvernement d une autre organisation internationale ou d une
mission diplomatique.

2. La correspondance et les communications officielles de la Communaut6 ne doivent
pas &re censur6es.

3. La Communaut6 a le droit d'utiliser des codes, d'exp~dier et de recevoir des corre-
spondances par courrier ou par valise b~n~ficiant des memes privileges et immunit~s que
les courriers et valises diplomatiques.

4. Aucune disposition du present article ninterdit ladoption de mesures de scurit6 ap-
propri~e dans l'intret du gouvernement concern&

PARTIE 11. REPRISENTANTS

Article 8

Tout repr~sentant d'un ttat membre qui est partie au present Protocole doit b~n~ficier
lors de ses activit~s officielles sur le territoire de lautre tat membre :

(a) de la meme immunit6 contre larrestation et la detention ou la saisie de ses bagages
officiels et de la mme inviolabilit6 de ses documents et papiers officiels que celles ac-
cord~es A un agent diplomatique par le droit international;

(b) du droit d'utiliser des codes, de recevoir et d'exp~dier des documents et la corres-
pondance par courrier ou par valise diplomatique;

(c) de lexemption des restrictions A l'immigration, des formalit~s d'enregistrement des
6trangers et des services d'obligation nationale;

(d) des memes privilkges et facilit~s en ce qui concerne les devises et le change que
ceux accord~s aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission temporaire
officielle.

2. Tout repr~sentant d'un ttat membre doit b6n~ficier, en ce qui concerne des paroles
6crites ou prononc~es ou des actes accomplis au cours de ses activit~s officielles, de la
mme immunit6 contre des poursuites judiciaires que celle accord~e A un agent diploma-
tique par le droit international. Cette immunit6 continue de s'appliquer mme si la personne
nest plus un repr~sentant.
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PARTIE 111. FONCTIONNAIRES DE LA COMMUNAUTE ET EXPERTS EN MISSION

Article 9

1. La conference de la Communaut6 doit specifier les categories de fonctionnaires
auxquels Particle 10 s'applique et informer tous les Etats parties au present Protocole de sa
dcision.

2. Les noms des fonctionnaires de cette cat~gorie doivent etre communiques p~ri-
odiquement aux Etats membres concern~s.

Article 10

1. Les fonctionnaires de la Communaut6 des categories sp~cifi~es b~n~ficient:

(a) de l'immunit6 contre toute procedure judiciaire en ce qui concerne des paroles
6crites ou prononc~es ou des actes accomplis au cours de ses activit~s officielles. Cette im-
munit6 continue de s'appliquer mme si la personne nest plus un repr~sentant.

(b) de 1'exon~ration de tout imp6t direct sur les traitements, 6moluments et indemnit~s
qu'ils re~oivent de la Communaut6;

(c) de l'immunit6 des services d'obligation nationale;

(d) de l'exemption des restrictions A l'immigration, des formalit~s d'enregistrement des
6trangers pour eux-memes et pour leurs familles;

(e) des memes privileges et facilit~s en ce qui concerne les devises et le change que
ceux accord~s aux membres de mission diplomatique de rang comparable;

(f) des memes facilit~s de rapatriement en priode de crise internationale pour eux
mmes, leur famille et les personnes A leur charge que celles accord~es aux membres de
missions diplomatiques de rang comparable;

(g) du droit d'exporter Ai partir de leur pays de residence vers nimporte quel autre ttat
membre, sans redevances ou droits de douane, leurs effets personnels y compris un v~hi-
cule Ai moteur lorsqu'ils occupent leur poste pour la premi&re fois en tant que fonctionnaires
de la Communaut6;

(h) du droit d'importer vers leur pays de residence ou le pays dont ils sont des ressor-
tissants, sans redevances ou droits de douane, leurs effets personnels, y compris un vdhi-
cule Ai moteur, lors de la cessation de leur statut de fonctionnaires de la Communaut6.

2. Les droits confr~s par les alin~as (g-h) du paragraphe 1 ci-dessus sont sujets Ai des
conditions considres comme ncessaires par les gouvernements des pays oh ces droits
sont exerc~s.

Article 11

Outre les privilkges et immunit~s sp~cifi~s A Particle 10 ci-dessus, il devra etre accord6
au Secrtaire g~nral, A son 6pouse et A ses enfants les memes privilges et immunit~s
accord~s normalement aux chefs de missions diplomatiques conform~ment au droit
international.
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EXPERTS EN MISSION AU NOM DE LA COMMUNAUTE

Article 12

1. Les experts qui sont en mission au nom de la Communaut6 lorsqu'ils sont presents
sur le territoire d'un tat membre qui est partie au Protocole doivent bdndficier dans lac-
complissement de leurs obligations officielles :

(a) de l'immunit6 contre larrestation et la ddtention ou la saisie de ses bagages person-
nels et de la mme inviolabilit6 des documents et papiers officiels relatifs au travail qu'ils
effectuent pour la Communaut6;

(b) des memes facilit~s en ce qui concerne les devises et le change que ceux accord~s
aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission temporaire officielle.

2. Ces experts doivent b~n~ficier, en ce qui concerne des paroles 6crites ou prononc~es
ou des actes accomplis au cours de ses activit~s officielles, de la meme immunit6 contre des
poursuites judiciaires que celle accord~e Ai un agent diplomatique par le droit international.
Cette immunit6 continue de s'appliquer mme si la personne nest plus employ6 par la
Communaut6.

PARTIE IV. LAISSEZ-PASSER

Article 13

1. (a) Sous reserve de conditions qui peuvent &re pos6es priodiquement par la Con-
frrence, le Secr~taire g~n~ral peut d~livrer des laissez-passer aux fonctionnaires de la Com-
munaut6. Les laissez-passer doivent &re reconnus et accept~s comme des documents de
voyage valables et suffisants par les ttats membres.

(b) Sur presentation du laissez-passer, un fonctionnaire de la Communaut6 qui voyage
pour des raisons officielles ne devrait pas etre soumis aux formalit~s de l'immigration sauf
si ces formalit~s sont requises pour des raisons de statistiques. Toutefois, la pr~sente dispo-
sition ne devrait pas empecher que des bagages soient inspect~s conform~ment au droit in-
ternational s'il y des raisons s~rieuses d'estimer qu'ils contiennent des articles dont
limportation ou l'exportation sont interdits par la loi ou qui tombent sous les rbglements
concernant la quarantaine. Une telle inspection doit &re effectu6e en presence du fonction-
naire concern6.

2. Les applications pour des visas pour des experts ou pour d'autres personnes qui ne
sont pas dtenteurs de laissez-passer mais qui pr~sentent un certificat du Secrtaire g~nral
attestant qu'ils voyagent pour des raisons officielles devraient &re examinees sans ddlai.

3. Les fonctionnaires de la Communaut6 qui voyagent avec un laissez-passer de la
Communaut6 devraient recevoir le mme traitement que des fonctionnaires de rang com-
parable des missions diplomatiques.
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PARTIE V. RENONCIATIONS AUX IMMUNITES ET AUX PRIVILEGES

Article 14

Les privilkges et immunit~s garantis par le present Protocole sont accord~s dans Tin-
t~ret de la Communaut6 et non pas pour le b~n~fice personnel des personnes. Le Secrtaire
g~nral peut lever l'immunit6 d'un fonctionnaire s'il estime que celle-ci serait pr~judiciable
au cours de la justice et que la renonciation ne porterait pas atteinte aux intrets de la Com-
munaut6. La Conference a le pouvoir de lever l'immunit6 du Secrdtaire gdndral.

Article 15

Aucune disposition du present Protocole n'oblige une partie A accorder des privil&ges
et immunit~s A une personne qui serait son ressortissant ou qui r~siderait de fagon perma-
nente sur son territoire soit comme repr~sentant soit comme expert sauf si limmunit6 de
juridiction et d'inviolabilit6 est accord~e pour des actes officiels accomplis dans l'exercice
de ses fonctions.

PARTIE V1. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 16

Tout diffrend entre les parties au present Protocole provenant de son interpretation ou
de son application doit tre r4g6 par la Conference.

PARTIE VII. SIGNATURE ET RATIFICATION

Article 17

1. Le prdsent Protocole est ouvert A la signature et A la ratification par les Etats mem-
bres de la Communaut6.

2. Les instruments de ratification sont d~posds au pr~s du Secretariat qui doit en in-
former les ttats membres.

ENTREE EN VIGUEUR

Article 18

Le present Protocole entrera en vigueur d&s le d~p6t des instruments de ratification par
trois quarts des Etats membres.
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ACCESSION

Article 19

1. Toute partie contractante membre de la Communaut6 conform~ment d l'article 29 du
Trait6 peut acceder au Protocole.

2. Les instruments d'accession seront d~pos~s aupr~s du Secretariat qui en informera
les Etats membres.

FIN DU STATUT DE MEMBRE

Article 20

Un Etat membre cesse d'etre partie au Protocole s'il nest plus membre de la
Communaut6.

AccoRDs SUPPLEMENTAIRES

Article 21

Le Secr~taire g~n~ral peut n~gocier avec nimporte lequel des Etats membres des ac-
cords supplmentaires au present Protocole en ajustant ses dispositions dans la mesure oh
elles concement cet Etat membre. De tels accords doivent dans chacun des cas tre approu-
v~s par la Conference.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 22

Aucune disposition du pr6sent Protocole ne peut d6roger aux privileges et immunit6s
accord6s en verm de l'Accord de si~ge de la Communaut6.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s d ce dfiment autoris~s ont sign6 le present
Protocole au nom de leurs gouvernements respectifs.

Fait A Georgetown, Guyana, le 14 janvier 1985.

Sign6 par V. C. Bird

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda le 2 juillet 1987

A Castries, Sainte Lucie

Sign6 par Joshua Sears

Pour le Gouvernement des Bahamas le 12 avril 1985

A Georgetown, Guyana
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Sign6 par L. Braithwaite

Pour le Gouvernement de Barbade le 12 avril 1985

A Georgetown, Guyana

Sign6 par Manuel Esquivel

Pour le Gouvernement de Belize le 3 juillet 1986

A Georgetown, Guyana

Sign6 par Eugenia Charles

Pour le Gouvernement du Commonwealth de Dominique le 9 novembre 1987

A Roseau, Dominique

Sign6 par H. A. Blaize

Pour le Gouvernement de Grenade le 10 novembre 1987

A St. Georges, Guyana

Sign6 par Carl J. Greenidge

Pour le Gouvernement de Guyana le 12 avril 1985

A Georgetown, Guyana

Sign6 par [Illisible]

Pour le Gouvernement de Jamafque le 12 avril 1985

A Georgetown, Guyana

Sign6 par J. A. Osbourne

Pour le Gouvernement de Montserrat le 12 avril 1985

A Georgetown, Guyana

Sign6 par [Illisible]

Pour le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis le 29 juin 1985

A St Philippe, Barbade

Sign6 par J. G. M. Compton

Pour le Gouvernement de Sainte Lucie le 14 mai 1986

A Caracas, Venezuela

Sign6 par J. Mitchell

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les-Grenadines le 2 juillet 1986

A Georgetown
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Sign6 par Georges Chambers

Pour le Gouvernement de Trinidad-et-Tobago le 3 juillet 1986

A Georgetown


